Jens Bjerg: Tekst til egne jazzmelodier
Sen dag i skoven

Regnen snakker i løvhang,

dråber hvisker i græs,

vandet sladrer imellem sten

snakker, pjatter og forstummer.

Byger flygter for solen,

grønt lyser græsset som ofte før,

dråben blinker og tier brat,

dagen svinder og bli´r til en drøm i nat.

Stien i skoven

Lysglimt af grønt, gnister af sol

flakker i ring over løv fra i fjor,

spejles i blink fra det svajende græs,

samles i lysbjælkers fald ind i mørket.

Gnistrende grønt, lynglimt af sol

fanges i hviskende, blinkende løv,

spejles i glimt af det svajende græs,

samles i mønstre af løssluppen sol

hen over stien, hvor du går.

Byen i bjergene
Glødende rødt,

skrøbeligt rødt

flakker fra bjergene ned over byen,

byen, der snart

sejler på langfart

i sommernatsblåningens usikre halvlys.

Dybrøde teglsten

bevarer en rest af gløden,

nu springer gule

lys ud i hele byen,

mennesker flokkes,

danser og synger

og taler sammen

i sommernatten.

Skrøbeligt rødt,

flakkende rødt

ulmer i teglets forvitrede sten

li´som bjerge, der lyser

i sommeraftenens blå.
Gensyn
I et glimt,

som kastanieblomsters rødmende hvidt

står du her ved det hus, som var dit.

I et glimt,

som af sne, der hvirvler isnende hvidt,

er du borte med flygtige skridt.

Nu er huset tomt og er ikke mer dit,

trappen gi´r genlyd af fremmedes skridt,

blomsterne falder i gården som sne,

hvirvlende slukkes hvert lys i kastanien.

I et glimt

er du atter blomsters rødmende hvidt

og tilbage med lette, flygtige skridt.

The Apple
Calm and cool,

Round and smooth,

Glowing bright from a summer´s sunshine,

Glowing bright like our secret dreams

Which may never come true.

Hard and smooth,

Calm and cool, 

Burning red from at summer´s sunshine,

Silently telling of all the dreams,

All the happiness, all the joy of the

White cascades of the blossoms in spring

When leaves will rustle and blackbirds sing,

All the wonders that may come true

If the apple will rot and vanish.

Round and smooth,

Calm and cool,

Glowing red from a summer´s sunshine,

Glowing bright like our secret dreams

Which may never come true. *)

*) Last time:
Which may some day come true,

Which may some day catch life and come true.

Kornmarken
Hvislende, sislende for vindens kast

drejer strået med lynets hast,

værger sig mod vindens helt tilfældige

og usandsynlige vilde stød,

drejer rundt og rundt,

men kun af nød.

Isnende, piskende sære kast

hvirvler strået rundt med lynets hast,

hver bevægelse er helt tilfældig

og usandsynlig,

men dog en del af de

ilende, smilende bølgers flugt,

intet levende bevæger sig så smukt.

Kornets bølger forsvinder ud af marken,

fødes atter og dør med vinden, der

hvislende, sislende med lynets hast

pisker strået rundt i sære kast,

hver bevægelse er kun af bitter nød, 

helt tilfældig og usandsynlig,

men dog en del af de

ilende, smilende bølgers flugt,

ingenting i verden er så smukt.

Skoven i  vinter
Hvid og ensom er skoven,

tavs og isnende stille,

skyggerne falder lange og kornblomstblå.

Ud fra sneen står tusinde

mangefarvede lynglimt,

solen spreder et gyldent,

men mat og sløret,

drømmende, uvirksomt lys.

Hvis og vældig er skoven,

tavs og knugende stille,

fugle haster tavse forbi.

Ubevægelig livløse

snekrystallernes lynglimt,

mat, uvirksomt og drømmende

solens slørede lys.

Tusind blomsters farver

findes nu

i snekrystallernes isglimt,

rene, klare.

De længes mod

at blive levende,

åbne sig mod solens

varmende ildglimt.

Hvis og ensom er skoven,

tavs og isnende stille,

skyggerne falder lange og kornblomstblå.

Ud fra sneen står tusinde

mangefarvede lynglimt

solen spreder et gyldent,

sløret, drømmende lys. *)

*) Sidste gang: 
sløret, drømmende,

hvidt og flammende lys

mod blomsterne.
Dagpåfugleøje
Lysblå som himlen er øjnene

i dine vingers støv,

lysblå og kølig den sten,

du sidder på 

et kort sekund,

rødbrune, glødende 

fanger dine vinger

i korte glimt

den gyldne sensommersol

på din flugt langs kornet

og vejens kølige hav af sten.

Kun en dag,

så er stenen 

ene tilbage, 

farverne,

lysblå, rødbrune

skjules alle 

af vingernes natside.

Gråblå ligger den sten,

du hviled´ på 

et kort sekund, 

isblå og døde

er øjnene

i dine vingers støv.

Rødbrun og glødende 

vender du tilbage

en sensommerdag,

spejler stenen 

og himlens farver

i dine vingers støv.
Seascape
Gently foaming and whisp'ring
  the waves are washing the sand,

Quietly watching and listening
  we walk hand in hand,

All the clouds and the blue sky
  are caught in the sea, 

Wrought to a strange world 
  that won't let you free.

Whirling blue streams will snatch you
  and take you away,

Lovely green forests catch you,
  you'll soon lose your way,

You'll be lost in the shimmering,
  uncertain light 

Of the dangerous caves
  and forget 'bout the sunshine where

Gently foaming and whisp'ring
  the waves are washing the sand,

Quietly watching and listening
  we walk hand in hand,

All the clouds and the blue sky
  are caught in your eyes,

Changed into new worlds
  where we won't forget 'bout the

Gently foaming and whisp'ring
  waves that are washing the sand

Where we walk hand in hand.

Mødet med dig

Flygtigt som solstrejfet i dit hår,

flygtigt som vinden et tidligt forår, 

tindrende fjernt som en stjerne i maj,

lysår borte mit møde med dig.

Skælmsk stryger vinden igennem mit hår,

sollyset favner et tidligt forår,

funklende dejlig er stjernen i maj,

dybt inde i mig mødet med dig.

Vinden får travlt, bliver hastigt til storm,

solen forsvinder, og forår blir sommer.

Vi haster videre, hver sin egen vej, 

lysår har skilt os, når vintren kommer,

og foråret er blot blevet en tidlig sommer.                            

Skælmsk stryger vinden igennem mit hår,

sollyset favner et tidligt forår,

funklende dejligt, skønt tindrende fjernt

som en stjerne i maj

er mit møde med dig.

Flygtigt som solstrejfet i dit hår,

flygtigt som vinden et tidligt forår,

funklende skønt som en stjerne i maj,

dybt i mig mødet med dig.

Hvad vinden skriver i sandet

Græssets lange, blanke bølger, 

spor af vinden, vi aldrig ser,

kornets blide hvisken forfølger den

op i de klaprende, plaprende løvhang.

Glimtende hvide skyer sejler 

efter den ud på en ukendt kurs,

ud over havet, hvor grågrønne bølger

er ekko fra fjerne, nu hendøde uvejr,

uvejr, hvis spor vil forsvinde som vindens,

der hviskende blidt mejsler bølger i sand.

Græssets lange, blanke bølger, 

spor af vinden, vi aldrig ser,

kornets blide hvisken forfølger os,

taler om vinden, hvis spor vil forsvinde

som bølger, den hviskende blidt

har mejslet i sand.

